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Creole:   Sosyete modèn lan pote anpil benediksyon pou nou.

Modern society has brought us many blessings.  

Creole:   Gen bèl machin ak pi bon wout.

There are beautiful vehicles and better roads.  

Creole:   Kay yo vin pi konfòtab panse tan k pase yo.

Homes are more comfortable than ever before.  

Creole:   Manje ki disponib nan magazen yo se bèl bagay.

The food available in the store is absolutely amazing.    

Creole:   Gen tèlman benefis nou rive jwenn nan sosyete modèn endistriyalize nou an, men li pote maladi bannou tou.

There are so many benefits we have achieved from our modern industrial society, but it has brought an ill to us.    

Creole:   Gen konn nan nou ki pran konsyans de sa e gen kèk ki pa konprann sa.

Some of us are aware of it and some of us are not aware of it.    

Creole:   Maladi a sèke sosyete sa manke byen chita. 

That ill is that this society lacks stability.    

Creole:   Mwen abite nan yon kominote an deyò ki plizoumwen byen chita.

I happen to live in a rural community that is rather stable.  

Creole:   Mwen abite nan kay mwen genyen an depi 25 lane.

I have lived in my own house for 25 years.    

Creole:   Mwen gen anpil vwazen ki te deja abite nan menm kay pa yo a tou pandan plizyè lane tou, e nan kèk ka depi plizyè jenerasyon.

I have many neighbors who have lived in their same houses for many years as well, in some cases many generations.    

Creole:   Men nou pa reprezante peyi a nan tout limenm.

But, we don’t represent the country as a whole.  

Creole:     Gen anpil monte desann nan zafè kote moun viv.

There is a lot of instability regarding where people live.  

Creole:   Rezon an se paske tout moun deyò ap chache yon pi bon travay ;

The reason is that everybody is out looking for a better job,  

Creole:   ap chache lajan;

looking for more money,  

Creole:   epi ap chache yon fason pou reyisi nan lavi a.

and looking for a way to get ahead in life.    

Creole:   Li tris lè pitit nou yo grandi nan yon kominote ki pa byen chita;

It is sad when our children grow up in a instable community,  

Creole:   epi pran yon edikasyon;

and get an education;

Creole:   e sèl fason yo ka satisfè se nan kite lakay yo pou al jwenn travay nan yon vil byen lwen.

and the only way they can be fulfilled is to leave to find work in a distant city.    

Creole:   Tristès la se pa sèlman paske nou anvi wè pitit nou yo;

The sadness isn’t only because we miss our children,  

Creole:   men paske lè yo vire do yo ale konsa;

but because when they go off like that,  

Creole:   yo rantre nan yon vi ki pa byen chita.

they enter an unstable place to live.    

Creole:   Yo pa rekonèt pèsonn e pèsonn pa rekonèt yo.

They don’t know anyone and no one really knows them.    

Creole:   Yo poukont yo.

They are lonely.    

Creole:   Ou ka mande tèt ou poukisa nap diskite bagay sa.

You may wonder why we are discussing this.    

Creole:   Pwovèb 12 vèsè 3 di: « Mechanste pa janm fè moun byen chita.

Proverbs 12 verse 3 says,   “Wickedness never brings stability.    

Creole:   Sèl bon moun yo kap rete fèm.”

Only the Godly have deep roots.”

Creole:   Nan Nouvo Vèsyon Entènasyonal la, li di:

In the New International Version, it says,  

Creole:   “Yon moun pa ka byen chita pa mwayen mechanste;

 “Man can not be established through wickedness,  

Creole:   men moun ki dwat pa ka derasinen.”

but the righteous can not be uprooted.”  

Creole:   Moun pèp Izrayèl yo te konn pè anpil pou yo pa derasinen yo. 
The children of Israel were very concerned about being uprooted.  

Creole:   Yo te yon pèp yo te trennen soti kote yo te fèt la mennen yo nan peyi Lejip pou al soufri grangou e fè yo esklav.

They were a people who had been dragged out of their homeland into Egypt as a result of famine and made slaves.    

Creole:   Lè yo mennen yo soti nan esklavaj, yo te flannen nan tout dezè a.

When they were brought out of slavery, they wandered around in the wilderness.    

Creole:   Epi finalman yo te rive yo moman kote yo enstale yo nan peyi Kanaran.

At last they had a season of being settled in Canaan Land.    

Creole:   Men chak fwa yo kòmanse adore lòr bondye;

But whenever they begin to worship other gods,  

Creole:   chak fwa yo abandone Bondye papa yo a, Bondye Abraram, Izarak ak Jakòb la;

whenever they forsook the God of their fathers, Abraham, Isaac and Jacob,  

Creole:   yo te toujou nan danje pou yo derasinen yo;

they were always in danger of being uprooted,  

Creole:   sa vle di pou yo wete yo nan lavil kote yo tap viv la;

literally taken out of the city they were living in,  

Creole:   e fè yo al viv tankou esklav nan yon peyi etranje, se sak fè yo te pè pou yo pa derasinan yo;

and made to live as slaves in a foreign land, so they feared being uprooted.  

Creole:  Pwovèb di, yon moun pa ka byen chita pa mwayen mechanste;

Proverbs says, that a man can not be established through wickedness.    

Creole:   Jezu te di yon pawòl ki enteresan .

Jesus makes an amazing statement.    

Creole:   Li di, se lanmou lajan ki se rasin tout sa ki mal;

He says, it is the love of money that is the root of all evil.    

Creole:   Si yon moun pa ka byen chita pa mwayen mechanste;

If a man can not be established through wickedness,  

Creole:   lè sa kouri dèyè lajan ta ka menm jan mete l nan sitiyasyon sa kote li vin yon moun ki pa gen okenn rasin .

then his pursuit of money could very well put him in this situation where he becomes an individual without the roots.    

Creole:   Mwen gen frè nan Senyè mwen renmen anpil, men tout dènyeman li te derasinen.

I have a brother in the Lord whom I love dearly, but he has recently been uprooted.    

Creole:   Li te nan yon pozisyon dirijan nan yon gwo konpayi e konpayi sa te vin rive fèmen pòt li.

He was in a managerial position in a large company (industry) and the company closed down.    

Creole:   Mèt konpayi an yo di si ou vle yon travay ou pral oblije deplase al nan yon lòt eta ;

The owners said if you want a job you will have to move to another state,  

Creole:   lè sa li deplase ak fanmiy li e anfèmen yon kay nan yon komite kote yo pat rekonèt pèsonn.

so he moved his family and rented a home in a community where they knew no one,  

Creole:   e yo twouve yo nan yon sitiyasyon kote yo izole.

and they found themselves surrounded by loneliness.    

Creole:   Erezman, yo te jwenn refij yo nan legliz.

Fortunately, they could retreat to the church.    

Creole:   Yo te ale e jwenn amitye frè nan Kris yo.

They went and found fellowship in Christ.    

Creole:  Sa se youn nan gwo rezon pou yon moun yon Kretyen. 

This is one of the great reasons for being a Christian.    

Creole:   Sa ki dwat pote amitye bannou nenpòt kote sou tè a.

Righteousness brings us fellowship anywhere on earth.    

Creole:   Kretyen yo ka viv nenpòt kote yale.  Menm si sa, li te derasinen.

Christians live almost anywhere you go.  Nevertheless, he was uprooted.    

Creole:   Jan li te konn viv chaj jou, moun li te devlope gwo zanmitay ak yo, li pat ka jwen bagay sa yo ankò.

His daily habits and routines, the people he had developed strong bonds of love with, were no longer available to him.  

Creole:    Tout bagay sa yo rive paske li nan yon sosyete kote, pou li rive kenbe pozisyon li an;
This happened all because he is in a society, where in order to survive in his position,  

Creole:   pou li rive touché yon salè ;

 in order for him to earn an income,  

Creole:   pou li rive jwenn lajan, li te oblije deplase.

in order for him to have money, he had to move.    

Creole:   Mwen pa di li te fè mal nan chache li tap chache travay sa.

I am not saying that he was wicked in his seeking after this job,  

Creole:   men Ozetazini vin gen plis mechanste tank moun ap derasinen sot nan yon zòn al nan yon lòt.

but America has become more and more wicked as the population has become more uprooted.  

Creole:   Mwen te jwenn egzanp sa lè mwen tap pale ak yon moun ki te viv nan Houston nan eta Texas.

This was illustrated to me several years ago when I talked to someone who lived in Houston Texas.    

Creole:   Lè nou kòmanse pale a, li te pale de sistèm alam pou siviye vòlè ;

When our conversation started out, he talked about the burglar alarm system,  

Creole:   yon sist1em sekirite li te genyen lakay li nan Houston o Texas.

a security system that he had on his home in Houston Texas.    

Creole:   Li te deplase soti nan Houston pou al nan yon ti kominote pi piti.

He had moved away from Houston to a smaller community.    

Creole:   Youn nan rezon ki fè li te deplase se paske te gen twòp kri.

One of the reasons he had moved was because of the crime rate.    

Creole:   Li te pouse kou « dyondyon » nan Houston o Texas.  Se konsa li te wè li.

It had “mushroomed” in Houston Texas.  This is the way he saw it.    

Creole:   Li te santi li te nesesè pou li te depanse plizyè mil dola pou yon sistèm sekirite.

He felt it was necessary for him to spend thousands of dollars on a security system.    

Creole:   Li te gen kamera sekirite, kadna, alam e tout kalite lòt bagay, paske te tèlman gen krim kap fèt nan lavil Houston.

He had security cameras, locks, alarms and all manner of other things, because there was so much crime in the city of Houston.

Creole:     Li te di men kouman krim yo fèt.

He said this is how the crime occurs.    

Creole:   Houston se te yon lavil florisan.

Houston was a boomtown.  

Creole:   Li te yon kote ou ka annik ale epi jwenn yon travay e fè yon pakèt lajn ;

It was a place where you could go and get a job and make a lot of money;  

Creole:   men nan anpil ka, moun te konn depanse 15% plis pase sa yo touche.

but in most cases, people spend about 15% more than what they earn.    

Creole:   Yon pakèt lajan pan janm sifi, sitou pou moun yo te deplase yo e ki te pran angajman pou yo peye lajan sou kay ki koute chè anpil.

A lot of money is never enough, especially for people who have been uprooted and who have made commitments to payments on expensive homes.  

Creole:   Lwaye chak mwa pi wo pase sa yo ka peye.

The monthly rent is higher than they can afford to pay.    

Creole:   Sak pase nan Houston sèke moun yo ka deplase al viv nan yon zòn nan vil la e jwenn yon travay e yo pa fè ase lajan pou kouvi depans yo.

What happened in Houston is that people would move into one side of town and get a job and not make enough to cover their expenses.    

Creole:   Kidonk lanwit yo ka al nan yon lòt zòn nan vil la epi vòlè paske yo pat gen okenn krent pou yo pa kenbe yo.

So at night they would go to the other side of town and commit a robbery because there was no fear of being caught.    

Creole:   Pa gen pèsonn ki konnen lè yo te rantre.

No one knew them when they arrived.    

Creole:   Yo te gen bon travay nan yon bò nan lavil la e yo komèt mechanste nan lòt bò nan lavil la.

They had solid jobs on one side of town and commit wickedness on the other side of town.  

Creole:   Sa montre mechanste ak pa byen chita kouman li fonksyone nan kominote yo jodi a.

 This shows the wickedness and instability as it functions in our communities today.

Creole:    Pwovèb di nou, yon moun pa ka byen chita pa mwayen mechanste, men moun ki dwat pa ka brannen.

Proverbs tells us that man cannot be established through wickedness, but the righteous can not be uprooted.    

Creole:   Liv Pwovèb la gen sajès pou nou.

The book of Proverbs has wisdom for us.    

Creole:   Li enstwi nou nan chemen lavi a.

It instructs us in the path of life.    

Creole:   Li di nou kouman pou n mache nan sa ki dwat e pou nou pa anrasinen nou.

It tells us how to walk in righteousness and not become rooted.    

Creole:   Anpil moun kap koute m gendwa fin granmoun e yo pa ka travay.

Many people listening to my voice may be older and not able to work.    

Creole:   Ou ka gen chans pou ou koute radyo a nenpòt ki lè.

You may have the luxury of listening to the radio anytime.    

Creole:   Ou san dout anrasinen e petèt byen chita.  Ou enstale w e ou espere rete kote ou ye kounye a.

You undoubtedly are rooted and possibly secure.  You are settled and expect to remain where you are.    

Creole:   Epi, anpil nan nou gen dwa ap gade pitit nou yo e gade pitit pitit nou yo e wè yo pa byen chita nan fason yap viv la.

Yet, many of you may be looking at your children and looking at your grandchildren and seeing the instability that is in their lives.    

Creole:   Ou wè kouman yap trenen yo sot nan apatman sa al nan apatman sa, e sot nan lavil sa al nan lòt lavil sa.

You see how they are being jerked around from this apartment to that apartment and from this town to that town.    

Creole:   Anpil nan bagay sa yo ka rezilta mechanste oswa lanci ki genyen nan peyi nou ak nan lòt peyi jodi a.

Much of that can result from wickedness or lust for more that exists in our country and other countries today.  

Creole:   Se lanvi pou pi plis, pi plis, pi plis, e lanvi pou pi bon travay ak pi bon salè ;

It is the lust for more, more, more; and the desire for a better jobs and better pay,  

Creole:   sou pri relasyon familial ak sekirite, ki fè nou pa rete an plas.

at the cost of family relationships and security that costs us stability.    

Creole:   Si nou koute liv Pwovèb la, sa nou gen nan tèt nou pral chanje.

If we listen to the book of Proverbs, our desires will be changed.    

Creole:   Olye nou vle gen pi plis, pi plis, pi plis nan domèn materyèl, nou ta vle jwenn pi plis Jezu.

Instead of desiring more, more, more in the material realm, we would want more of Jesus.    

Creole:   Nou ta vle pi plis konesans Bondye.

We would want more knowledge of God.    

Creole:   Nou ta vle pi plis relasyon ak Sovè a nan yon lespri de priyè ak adorasyon.

We would want more relationship with the Savior in an attitude of prayer and worship.    

Creole:   Nou ta ap kouri dèyè richès toutbon ki bay satisfaksyon toutbon.

We would be seeking after the true riches that truly satisfy.    

Creole:   Nou ta ap kouri dèye kalite lavi ki bay plezi toutbon, ak yon santiman prensip, direksyon ak bon sans. 

We would be seeking after the life that gives deep pleasure, and a sense of purpose and direction and meaning.    

Creole:   Alelouya.  Men nou viv nan yon sosyete ki kwè nan byen materyèl san limit.

Alleluia.  But we live in an exceeding materialistic society.  

Creole:  Ann retounen nan Pwovèb chapit 1. 

Let’s look back to Proverbs chapter 1.    

Creole:   Mwen kwè gen yon pakèt pisans ladan li.  Yo se ansèyman sou sa ki konsène chache kounesans ak sajès.

I believe there is a lot of power in it.  There are instructions regarding seeking after knowledge and wisdom.    

Creole:   Moun ki ekri l la di « Pitit mwen, lè mechan vle detounen w, pa kite yo pran tèt ou.

The writer says, “My son, when sinners entice you, do not give in to them.    

Creole:   Si yo di, vin ak nou non, ann anbiske kò nou pou nou touye moun, ann pare pèlen pou moun ki pa fè nou anyen;

If they say come along with us, let us lie and wait for someone’s blood, let us waylay some harmless soul,  

Creole:   ann vale yo tou vivan tankou tonbo, tankou sa yo kap desann nan tou;

let’s swallow them alive like the grave, like those that go down to the pit,  

Creole:   na jwenn tout kalte bagay e nan plen kay nou ak bitan an….

let’s get all sorts of things and fill our houses with plunder…..  

Creole:   wa jwenn pa ou nan sa na pran e na gen yon sèl kès pou nou tout. »

throw in your lot with us and we will share a common purse.”    

Creole:   Epi li di “Pitit mwen pa mache ak moun sa yo.

Then he says, “My son, do not go along with them.    

Creole:   Pa mete pye w nan chemen yo, paske pye yo ap chache peche.  Yo prese pou met san deyò.”

Do not set foot on their paths, for their feet rush into sin.  They are swift to shed blood.”    

Creole:   Liv Pwovèb la di nou aklè pou n kouri pou sa ki mal.  Kouri pou sa ki mal e aksepte sa ki dwat.

The book of Proverbs tells us clearly to flee evil.  Flee evil and embrace righteousness.    

Creole:  Chache bon chemen an, chemen dwat la, vrè chemen an, chemen saj la. 

Seek after the right way, the holy way, the true way, the wise way.  

Creole:   Pandan nap li nan liv Pwovèb la gen anpil anpil kote yo pale de mechanste ak moun mechan yo.

As we read through the book of Proverbs there are many, many references to wickedness and to wicked people.    

Creole:   Jodi a nou pral konsidere yon pawòl.

Today we are looking at one phrase.    

Creole:   Li di yon moun pa ka byen chita pa mwayen mechanste, men moun ki dwat pa ka derasinen.

It says that man cannot be established through wickedness, but the righteous cannot be uprooted.    

Creole:   Mwen ka sonje lè mwen te jèn, mwen pat janm pè pou pa derasinen.

I can recall in my earlier days, I didn’t care about being uprooted.    

Creole:   Mwen pat pè pou m deplase.  Tout sa m te vle se te deplase e al chache plezi monn sa kapab ban mwen.

I didn’t care about being unstable.  All I wanted to do was move about and seek after pleasure that the world can give.    

Creole:   Men lè m te resevwa Senyè a, li anrasinen mwen.  Li mete nan yon sèl kay la pou 25 lane.

But when I received the Lord, he established me.  He has put me in the same house for 25 years.    

Creole:   Li banm yon kote pou m leve pitit mwen yo, kote yo ka devlope yon zanmitay ki dire e yon relasyon ki asire nan kominote a.

He gave me a place to raise my children, where they could develop life-long friendships and secure relationships in the community.    

Creole:   Mwen gen anpil rekonesan pou Senyè a dèske li enstale m.

I am exceedingly grateful to the Lord for settling me down.  

Creole:   Mwen te yon vagabon. Mwen tap vire tounen, men Bondye enstale mwen. 

I was a vagabond.  I was a round around, but God established my ways.    

Creole:   Nan jistis li li banm yon kote pou m viv, yon kote pou m rete.

In righteousness he gave me a place to live, a place to be settled.    

Creole:   Sou lòt bò pyès senkòb la, Bondye gendwa pa rele nou tout a bagay sa.

On the other side of the coin, God may not call all of us to that.    

Creole:   Kèk nan nou aple pou nou vwayaje.  Kèk nan nou aple kòm misyonè pou al viv plizyè kote.

Some are called to move about.  Some are called as missionaries to live in many places.    

Creole:   Lè bagay sa a rive, nou dwe swiv apèl Senyè nou an fè nou an.

When that happens, we have to follow after the calling of the Lord.    

Creole:   Men gen yon gwo benefis nan enstale nou, nan anrasinen nou, nan rete yon kote.

But there is a great benefit to being established, to being rooted, to being settled.    

Creole:   Sa ki dwat pral enstale yon moun pi plis pase okenn lòt bagay ka fè sa.

Righteousness will settle a man like nothing else will settle a man.    

Creole:   Mechan an paka enstale li, men rasin moun ki dwat la pap janm derasinen.

The wicked man cannot be established, but the root of the righteous shall not be moved.  

Creole:   Se te Frè Steven Keel e se te Yon Pwovèb Chak Jou. Bondye beni w.

This is Brother Stephen Keel and the Is A Proverb A Day.  God bless you.


